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第四章：護衛經 (PARITTA()

吉祥經
 (Maïgalasuttaü)
Evaü me sutaü. Ekaü samayaü Bhagavà Sàvatthiyaü viharati Jetavane  Anàthapiõóikassa àràme. Atha kho a¤¤atara devatà, abhikantàya rattiyà abhikkantavaõõà, kevalakappaü Jetavanaü obhàsetvà, yena Bhagavà tenupasamkaüi, upasaükamitvà Bhagavantaü abhicàdetva ekamantaü ahàsi. Ekamantaü Thità kho sà devatà Bhagavantaü gàthàya ajjhabhàsi. 

如是我聞。有一次世尊住在舍衛城附近，護法袛樹給孤獨長者的袛樹園精舍；那時一位非常貌美的天神在深夜裡向者世尊邁進。幾乎整個袛園精舍被其光照亮起來。親近世尊後恭敬行禮在一邊站著。這站在一邊的天神，對著世尊恭敬問道：

Bàhu devà manussà ca, maõgalaü acintayuü; àkaïkhamànà sotthànaü, bråhi maïgalaü. 

許多天人和人思索吉祥，企求幸福，請（佛世尊）為彼宣說，最高吉祥。

Asevanà ca bàlànaü, paõóitàna¤ca sevanà; påjà ca påjanãyaü, etammaïgalamuttamaü. 

遠離愚痴人（一），親近智慧者（二）；供養於應供（三），是至上吉祥。

Patiråpadesavàso ca, pubbe ca katapu¤¤atà; attasammàpaõidhi ca, etammaïgalamuttamaü. 

抉擇安適處（四），往昔修福行（五）；合理於生活（六），是至上吉祥。

Bàhusacca¤ca sippa¤ca, vinayo ca susikkhito; subhàsità   ca   yà   vàcà,   etammaïgalamuttamaü. 

博學（七）善工巧（八），勤學於戒律（九）；言語宜溫和（十），是至上吉祥。

Màtàpitu upahànaü, puttadàrassa saïgaho; anàkulà   ca    kammantà,   etammaïgalamuttamaü. 

奉養於父母（十一），養護於妻兒（十二）；處事不雜亂（十三），是至上吉祥。

Dàna¤ca  dhammacariyà  ca,   ¤àtakàna¤ca   saõgaho; 

anavajjàni kammàni, etammaïgalamuttamaü. 

布施（十四）及淨行（十五），濟助諸親友（十六）；不作諸惡事（十七），是至上吉祥。

âratã virai pàpà, majjapànà ca sa¤¤amo; appamàdo  ca   dhammesu,  etammaïgalamuttamaü. 

舍離邪惡（十八）禁止罪惡（十九），不飲諸酒類（二十）；遵行於正法（廿一），是至上吉祥。
Gàravo ca nivàto ca, santuhã ca, kata¤¤utà; kalena  dhammassavanaü,  etammaïgalamuttamaü. 

恭敬（廿二）與謙虛（廿三），知足（廿四）及感恩（廿五）；適時而聞法（廿六），是至上吉祥。

Khantã  ca  sovacassatà,  samaõà  na¤ca  dassanaü, kàlena  dhammasàkacchà,  etammaïgalamuttamaü. 

忍辱（廿七）易受教（廿八），親近諸沙門（廿九）；適時而談法（三十），是至上吉祥。

Tapo ca brahmacariya¤ca,  ariyasaccàna  dassanaü; nibbàna saccikiriyà ca,  etammaïgalamuttamaü. 

精進（卅一）聖潔行（卅二），得見四聖諦（卅三）；体證涅槃（卅四），是至上吉祥。

Phuhassa lokadhammehi, cittaü yassa na kampati; asokaü virajaü khemaü etammaïgalamuttamaü. 

心觸世間法（八風）不動（卅五）無執（卅六）

無染（卅七），離悲心安寧（卅八）；是至上吉祥。

Etàdisàni katavàna, sabbatthamaparàjità; sabbattha sotthiü gacchanti, tantesaü maïgalamuttamanti. 

若能如是作，事事得無礙，隨處得安樂，是至上吉祥。

Etena saccavajjena, sotthi me hotu sabbadà.* (1x)

願此真言保佑我永遠平安。(一遍)
Etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà.* (2x)

願此真言保佑你永遠平安。(兩遍)

(三寶經
 (Ratanasuttaü)
Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và antalikkhe; sabbe và bhåtà sumanà bhavantu, athopi sakkacca suõantu bhàsitaü. 

任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，願這一切平靜快樂，亦專心地傾聽這番話。
Tasmà  hi  bhåtà  nisàmetha  sabbe,  mettaü   karotha 

mànusiyà pajàya; divà ca ratto ca   haranti ye baliü, tasma hi ne rakkhatha appamattà. 

所有眾生且留心聽著。散發慈悲予人類。那些日夜給你們供奉者，因此怯且好好用心地保護他們。
Yaü ki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõitaü, na no samaü Atthi Tathàgatena, idampi Buddhe ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

任何寶物，在此或在彼，或天界的珍貴寶石，無一可比似如來（寶）。佛身上乃見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Khayaü viràgaü amataü paõitaü, yadajjhagà Sakyamunã samàhito; na tena dhammena samatthi ki¤ci; idampi Dhamme ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

沉寂、離欲、聖潔、無死、釋迦賢哲在定中得證，此法無上。佛法中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。
Yaü Buddhaseho parivaõõayi suciü, samàdhim ànantarika¤¤aüàhu, samàdhinà tena samo na vijjati; idampi Dhamme ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

無上的佛陀禪定清淨道，那無間定，正確

無誤的那即地見效。此定無上。佛法中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Ye puggalà aha sataü pasatthà, cattàri etàni yugàni honti, te dakkhiõeyyà Sugatassa sàvakà, etesu dinnàni mahapphalàni; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

善行者稱頌的四雙；八輩，是值得供養的善逝的弟子。供養將帶來大福報。僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Ye suppayuttà manasà da(hena, nikkàmino Gotamasàsanamhi; te pattipattà amataü vigayha, laddhà mudhà nibbutiü bhu¤jamànà; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

懷著堅定心修持，依隨佛陀的傳承的。他們達到最高的目標，体證無死。他們体驗不會失去的安寧。僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Yathindakhilo pahavissito siyà, catubbhi vàtehi  asampakampiyo;  tathåpamaü  sappurisaü vadàmi, yo ariyasaccàni avecca passati; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

恰如深直的強杆不被四面八風所動。如此

乃是卓越的人，我宣告是已見證了四聖諦者。僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Ye ariyasaccàni vibhàvayanti, gambhirapa¤¤ena sudesitàni; ki¤càpi te honti bhusaü pamattà, na te bhavaü ahamaü àdiyanti; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

那些了悟了聖諦者乃由大智慧的世尊所教；他們雖有疏忽的可能卻不會在有第八世的輪迴。僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Sahàvassa dassanasampadàya, tayassu dhamma jahità bhavanti; sakkàyadihi vicikicchita¤ca, sãlabbataü và pi yadatthi ki¤ci; 

隨著卓越的洞察力，他捨下了三法即：邪見、疑惑、對邪道的執著與其他可能有的腐敗行為。

Catåhapàyehi ca vippamutto,  chaccàbhihànàni abhabba kàtuü; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

因而脫離四苦道。他不會再犯六大逆罪。僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。
Ki¤càpi so kammaü karoti pàpakaü, kàyena vàcà uda cetasà và; abhabba so tassa paicchadàya, abhabbatà dihapadassa vuttà; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

他雖乃會造惡業於身、口、意，他卻不會隱瞞。對於智慧見道折來說將不可能再造新罪。僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Vanappagumbe yatha phussitagge, gimhàna màse pahamasmiü gimhe; tathåpamaü dhammavaraü adesayi, nibbànagàmiü paramaü hitàya; idampi Buddhe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

恰如開滿了花的？木樹，在焰熱夏月初昇的熱流中，佛陀的卓越教育是如此導向涅槃，至高的目標。佛身上得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Varo vara¤¤u varado varàharo, anuttaro  dhammavaraü adesayi; idampi Buddhe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

他是無上優者、知優者、施優者、予優者，教育了無上佛法（八正道）。佛身上得見此寶，願此真言帶來吉祥安樂。

Khiõaü   puràõaü,     nava    n’atthi     sambhavaü, 

virattacittà yatike bhavasmiü; te khiõabãjàa avirå(hichandà, nibbanti dhirà yathàyaü padãpo; idampi Saïghe ratanaü panitaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu. 

久的業已耗儘，亦不再有新的，追求未來生命的欲念也儘。他們的欲種已滅，亦不再有成長之欲。智者入滅如燈滅，僧伽中得見此寶。願此真言帶來吉祥安樂。

Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và  antalikkhe;  tathàgataü  devamanussapåjitaü, Buddhaü namassàma, suvatthi hotu. 

任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，圓滿的佛陀是天神與人類皆尊敬。讓我們禮敬佛陀，願得一片吉祥安樂。

Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và  antalikkhe;  tathàgataü  devamanussapåjitaü, Dhammaü namassàma, suvatthi hotu. 

任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，圓滿的佛陀是天神與人類皆尊敬。讓我們禮敬佛法，願得一片吉祥安樂。

Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và  antalikkhe;  tathàgataü  devamanussapåjitaü, Saïghaü namassàma, suvatthi hotu. 

任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在

空中，圓滿的佛陀是天神與人類皆尊敬。讓我們禮敬僧伽，願得一片吉祥安樂。

Etena saccavajjena, dukkha våpa samentu me. Etena saccavajjena, bhayà våpa samentu me. Etena saccavajjena, rogà våpa samentu me. 

願此真言，摧毀一切病苦。願此真言，摧毀一切恐懼。願此真言，摧毀一切疾病。
(慈心應作經
 (Karaõãyamettasuttaü)
Karaõãya matthakusalena, yanta santaü padaü abhisamecca; 

一位善於行善的人應如是作，以便獲得（內心的）寂靜與安祥：

Sakko ujå ca suhujå ca, suvaco cassa mudu anatimànã. 

（他應培養以下的素質）那即是：能幹、坦誠、正直、柔順（易於教導）和藹及不儌慢，

Santussako     ca       subharo     ca,     appakicco     ca  

sallahukavutti; 

知足、易於護持、俗務少，節檢，

Santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesu ananu giddho. 

諸根寂靜，處事謹慎，謙虛，不攀緣（遠離社群）。

Na ca khuddaü samàcare ki¤ci, yena vi¤¤u pare upavadeyyuü; 

即使是极小的過失，他也不應犯，以免將來受到賢者的斥責。

Sukhino và khemino hontu, sabbe sattà bhavantu sukhitattà: 

他應當常常觀想並散發慈心：願一切眾生獲得幸福與安樂、願一切眾生，常生喜樂。
Ye keci pàõabhåtatthi, tasà và thàvarà và anavasesà; 

凡所有生命者，或強或弱

Dãghà và ye mahantà và, majjhimàa rassakà aõukathålà. 

或高或壯、中等、矮小、或粗或細

Diha và ye ca adihà, ye ca dåre vasanti avidåre; 

或可見或不可見，或近或遠。

Bhåtà    và   sambhavesã   và,   sabbe   sattà  bhavantu 

sukhitattà, 

或已生或將受生，願一切眾生，常生喜樂，

Na  paro  paraü  nikubbetha,  nàtima¤¤etha   katthaci 

naü ki¤ci; 

願他們不互相欺凌，不互相輕視，

Byàrosanà paighasa¤¤à, nà¤¤ama¤¤assa dukkhamiccheyya. 

不瞋不怨、不盼望對方受苦，

Màtà yathà niyaü puttaü, àyusà ekaputtamanurakkhe; 

猶如木器，用生命保護自己的唯一兒子一般，

Evampi sabbabhåtesu, manasambhàvaye  aparimàõaü. 

同樣的，對於一切眾生，散發無量的慈心，

Metta¤ca sabbalokasmiü, mànasambhàvaye aparimàõaü; 

對整個世界，也散發亡量的慈心，

Uddhaü adho ca  tiriya¤ca,  asambàdhaü  averaü asapattaü. 

無論上下或四方，沒有阻礙，沒有仇恨或敵意，

Tiha¤caraü    nisinno     và,    sayàno    và   yàvatassa 

vigatamiddho; 

或站或走或坐著，或躺或睡不昏沉，

Etaü satiü  adhiheyya,  brahmametaü  vihàraü idha-màhu. 

他應住於慈心中，這就是所謂的「梵住」，

Dihi¤ca anupagamma, sãlavà, dassanena  sampanno, 

不落邪見，具足戒行及觀智，

Kàmesu vineyya gedhaü, na hi jàtu gabbhaseyyaü puna-retã ti”. 

去除貪愛及欲樂，他必定不再受生於任何胎中。

Etena saccavajjena, sotthi me hotu sabbadà. (1x)
願此真言保佑我永遠平安。(一遍)
Etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà. (2x)

願此真言保佑你永遠平安。(兩遍)
蘊護經
 (Kandhasuttaü)
Viråpakkhehi   me   mettaü,   mettaü Eràpathehi me; 

Chabyàputtehi me mettaü, mettaü kaõhàgotamakehi 

ca.

我散發慈心給予廣目；給予伊羅缽多我散

發慈心；我散發慈心給予舍婆子；給予黑瞿曇我散發慈心。

Apàdakehi me mettaü, mettaü dipàdakehi me; catuppadehi me mettaü, mettaü bahuppadehi me.

我散發慈心給予無足的眾生；給予兩足的眾生我散發慈心；我散發慈心給予四足的眾生，給予多足的眾生我散發慈心。

Mà maü apàdako hiüsi, mà maü hiüsi dipàdako; mà maü catuppado hiüsi, mà maü hiüsi bahuppado.

願無足的眾生別傷害我；願兩足的眾生別傷害我；願四足的眾生別傷害我，願多足的眾生別傷害我。

Sabbe sattà sabbe pàõà, sabbe bhåtà ca kevalà; sabbe bhadràni passantu, mà ki¤ci pàpamàgamà.

一切有情，一切生物，一切生命，所有一切，願他們都遠離險難，願他們都吉祥幸福。

Appamàõo Buddho, appamàõo Dhammo; appamàõo Saïgho,  pamàõavantàni    siriüsapàni;   ahi  vicchikà 

satapadã, uõõànàbhã sarabhå måsikà.

佛無量，法無量，僧無量，但爬行眾生，

蛇、？、蜈蚣、蜘蛛、蜥蜴、鼠等

Katà me rakkhà, kataü me parittaü, pa(ikkamantu bhåtàni; sohaü namo Bhagavato, namo sattannaü Sammàsambuddhànaü.

卻有限量，願我作出的護衛，使眾生都避開我，（在此）我禮敬世尊，（在此）我禮敬七位正等正覺者。

孔雀經
 (Morasuttaü)
Udetayaü cakkhumà ekaràjà, harissavaïïo pa(havippabhàso; taü taü namassàmi harissavaõõaü pa(havippabhàsaü, tayàjja guttà viharemu divàsaü.

那金光？燿，具足慧眼，獨一無二的“君王”，上昇了（這裡指的是太陽），它的光煇照亮了大地，（在此）我向您致以敬禮，那金碧輝煌的亮世“者”，由於您的護衛，我們才得以遠離險難，而日日無懮地生活。

Ye bràhmaõà vedagå sabbadhamme, te me namo, te ca maü pàlayantu; namatthu Buddhànaü, namatthu bodhiyà,  namo  vimuttànaü,  namo  vimuttiyà; imaü 

so parittaü katvà moro carati esanà.

我向那親證諸法實相的沙門致以無上的敬禮，我向佛陀及其所證悟的法，致以無上的敬禮。我向那從一切系縛中解脫出來的崇高尊者致以無上的敬禮，願他們都護佑著我。

Apetayaü cakkhumà ekaràjà, harissavaõõo pa(havippabhàso; taü taü namassàmi harissavaõõaü pa(havippabhàsaü, tayàjja guttà viharemu rattiü.

那金光？燿，具足慧眼，獨一無二的“君王”，下沉了（這裡指的是太陽），它的光煇（依然）照亮了大地，（在此）我向您致以敬禮，那金碧輝煌的亮世“者”，由於您的護衛，我們才得以遠離險難，而夜夜無懮地生活。

Ye bràhmaõà vedagå sabbadhamme, te me namo, te ca maü pàlayantu; namatthu Buddhànaü, namatthu bodhiyà, namo vimuttànaü, namo vimuttiyà; imaü so paritta katvà, moro vàsa-akappayi.

我向那親證諸法實相的沙門致以無上的敬禮，我向佛陀及其所證悟的法，致以無上的敬禮。我向那從一切系縛中解脫出來的崇高尊者致以無上的敬禮，願他們都護佑

著我。

鸚鷻經
 (Vaññakasuttaü)
Atthi loke sãlaguõo, saccaü soceyyanuddayà; tena saccena kàhàmi, saccakiriyam-uttamaü. 

於這世間（實）存在著那戒，真誠正直，清淨，慈悲的德行。以這虔誠的真實語，我將作出無上的誓願。

âvajjetvà dhammabalaü, saritvà pubbake jine; saccabalaü-avassàya, saccakiriyam-akàsahaü.

思維正法的力量，及憶念過去一切征服者（佛）的威力，以這虔誠的真實語，我今發出無上的誓願：

Santi pakkhà apatanà, santi pàdà ava¤canà; màta pità ca nikkhantà, jàtaveda pa(ikkama.

「願那些具有翅膀但卻不能飛的，願那些具有腳的但卻不能走的，以及那些父母都出去的。啊！迦達畏拉火，退回去吧！」

Saha sacce kate mayhaü, mahàpajjalito sikhã; vajjesi    soëasa     karisàni,     udakaü     patvà     yathà    sikhã; 

saccena me samo natthi, esà me saccapàramã.

當我發出這虔誠的真實語，那熊熊熾熱的火焰，退避了十六咖里沙尼，猶如火遇到水一樣。這就是我所作的無上誓願，這就是我所成就圓滿的實語波羅蜜。

幢群經
 (Dhajaggasuttaü)
Evaü me suttaü:- ekaü samayaü bhagavà; Sàvatthiyaü viharati. Jetavane Anàthapiõóikassà àràme.

如是我聞：有一次世尊住在舍衛成附近，護法袛樹給孤獨長者的袛樹園精舍的時候，世尊向比丘們講述了如下的事。

Tatra kho bhagavà, bhikkhå àmantesi “bhikkhavo”ti, “bhaddante”ti te bhikkhå, bhagavato paccassosuü. Bhagavà etadavoca-bhåtapubbaü bhikkhave devàsura saïgamo samupabyåëho ahosi. Atha kho bhikkhave Sakko devànamindo deve Tàvatiüse àmantesi-“sace màrisà devànaü saïgàmagatànaü uppajjeyya bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, mameva tasmiü samaye dhajaggaü ullokeyyàtha; mamaü hi vo dhajaggaü ullokayataü yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, so pahãyissati.”
比丘們，那是古代的事情了，有一次諸神和阿修羅之間，發生了戰事。偉大的帝釋，召集了將要出征的三十三天諸神說道：「要是你們在戰場上，遇到足可使你毛發倒豎的恐怖事件時，可以看看我的旗竿竿頭。要是你們能夠仰望我的旗竿，就可消除恐怖感。」

“No ce me dhajaggaü ullokeyyàtha, atha Pajàpatissa devaràjassa; dhajaggaü ullokeyyàtha. Pajàpatissa hi vo devaràjassa, dhajaggaü ullokayataü; yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và, lomahaüso và so pahãyissati.”
「如果你們不能仰望我的旗竿，就抬頭看看波？波提的天旗旗竿吧！這樣，就可消除恐怖感。」

“No ce Pajàpatissa devaràjassa, dhajaggaü ullokeyyàtha; atha Varuõassa devaràjassa, dhajaggaü ullokeyyàtha; Varuõassa hi vo devaràjassa, dhajaggaü ullokayataü; yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, so pahãyissati.”
「如果你們不能仰望波？波提的天旗旗竿，就抬頭看看哇樓那的天旗旗竿吧！這樣，就可消除恐怖感。」

“No ce Varuõassa devaràjassa dhajaggaü ullokeyyàtha atha Isànassa devaràjassa dhajaggaü ullokeyyàtha; Isànassa hi vo devaràjassa dhajaggaü ullokayataü yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, so pahãyissati.”
「如果連哇樓那的天旗旗竿也不能看望時，就仰望伊舍那天旗旗竿吧！這樣，就可消除恐怖感。」

“Taü kho pana bhikkhave Sakkassa và devanamindassa dhajaggaü ullokayataü; Pajàpatissa và devaràjassa, dhajaggaü ullokayataü; Varuõassa và devaràjassa, dhajaggaü ullokayataü; Isànassa và devaràjassa; dhajaggaü ullokayataü; yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, so pahãyethàpi no pahãyetha.”
「比丘們，對於有仰望四種幢群之一的天神之天旗旗竿，有者能消除足可使他們毛髮倒豎的恐怖事件，有者卻不能。」

Taü kissa hetu? Sakko hi bhikkhave devànamindo avitaràgo avãtadoso avãtamoho bhãrå chambhi utràsã palàyãti.”
「何以如此呢？因為帝釋，天神之王，尚未消除貪、瞋、痴，他膽小，心懷恐慌、惊悸及異甲而逃。」

“Aha¤ca kho bhikkhave evaü vadàmi, sace tumhàkaü bhikkhave ara¤¤agatànaü và rukkhamulagatànaü và su¤¤agàratànaü và uppajjeyya bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, mameva tasmiü samaye anussareyyàtha.”
「比丘們，我也要告訴你們：假如你們進入森林內，坐在樹底下，或在空屋內時，發生恐懼感，而有毛髮倒豎之感時，那個時候，就這樣憶念佛陀吧：」

“Itipi so Bhagavà, arahaü, sammà sambuddho, vijjàcaraõasampanno, sugato, lokavidå, anuttaro purisadammasàrathi, satthà devamanussànaü, Buddho, Bhagavà ti.”
「如此乃是祂世尊：阿羅漢、完全根除惡念、無上正等正覺者、？於智慧與品德、善逝、理解世間萬物者、馴服者的偉大主人、諸神與人類的導師、正覺、神聖的佛陀世尊。」

“Mamaü hi vo bhikkhave anussarataü, yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, so pahãyissati.”
「比丘們，？若你們能如是憶念佛陀，這樣就可以袪除恐怖感。」

“No ce maü anussareyyàtha, atha dhammaü anussareyyàtha-”
「？若你們不能如是憶念佛陀，就這樣憶念佛法吧：」

“Svàkkhàto bhagavatà Dhammo, sandi((hiko, akàliko, ehipassiko, opaneyyiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã ti.”
「善說世尊之法、自見的、此時此地即見、不延誤時光、即見效的、（歡迎）來參見的、導向前的、被智者個自證知的」

“Dhammaü hi vo bhikkhave anussarataü, yaü bhavissati bhayaü và; chambhitattaü và, lomahaüso và, so pahãyissati.”
「比丘們，？若你們能如是憶念佛法，這樣就可以袪除恐怖感。」

“No ce Dhammaü anussareyyàtha atha Saïghaü anussareyyàthà:-

「？若你們不能如是憶念佛法，就這樣憶念僧眾吧：」

“Suppa(ãpanno bhagavato sàvakasaïgho, ujuppa(ipanno bhagavato sàvakasaïgho, ¤àyappa(ipanno bhagavato sàvakasaïgho, sàmãcipa(ipanno bhagavato sàvakasaïgho, Yadidaü: cattàri purisayugàni a((ha purisapuggalà: esa bhagavato sàvakasaïgho, àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalãkaraõãyo, anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà ti.”
「良善行道的是世尊的聲聞眾。正直行道的是世尊的聲聞眾。聰慧行道的是世尊的聲聞眾。和敬行道的是世尊的聲聞眾。既是說；四雙、八輩。這乃是世尊的聲聞眾。值得供養、值得供奉、值得奉施、值得合掌敬禮。是世間無上的福田。」

Saüghaü hi vo bhikkhave anussarataü yaü bhavissati bhayaü và chambhitattaü và lomahaüso và, so pahãyissati.

「比丘們，？若你們能如是憶念僧眾，這樣就可以袪除恐怖感。」

Taü kissa hetu? Tathàgato hi bhikkhave arahaü sammàsambuddho vãtaràgo vãtadoso vãtamoho abhãrå achambhã anutràsã apalàyãti.

「何以如此呢？因為世尊（如來）。僧團，是阿羅漢、圓滿覺悟者，已滅除貪、瞋、痴，克服膽小、恐慌、惊悸及不退縮。」
Idamavoca  Bhagavà,  idaü  vatvàna Sugato athàparaü etadavoca Satthà-

世尊，佛陀，為師者如是說後又繼續說道：

Ara¤¤e rukkhamulevà, su¤¤àgàre và bhikkhavo. Anussaretha sambuddhaü bhayaü tumhàka no siyà.

「假如你們進入森林內，坐在樹底下，或在空屋內時，比丘們，若憶念佛陀，你們將肯定不會恐懼、危急。」

“No ce Buddhaü sareyyàtha, lokaje((haü naràsabhaü; atha Dhammaü sareyyatha, niyyànikaü sudesitaü.”
「或？若你們不能憶念佛陀、無上士，人中之聖王，那麼就憶念多功能的佛法。」

“No ce Dhammaü sareyyàtha, niyyànikaü sudesitaü; atha Saïghaü sareyyàtha, pu¤¤akkhettaü anuttaraü.”
「或？若你們不能憶念佛法，深藏導引的善說，那麼就憶念僧團是世間無上福田。

“Evaü Buddhaü sarantànam, Dhammaü Saïgha¤ca bhikkhavo; bhayaü và chambhitattaü và, lomahaüso na hessati.”
「？若那麼如是皈依佛、法、僧，恐懼、惊謊、毛髮倒豎之感，將不會呈現。」

阿達那帝亞經
 (â(ànà(iyasuttaü)
Vipassissa ca namatthu, cakkhumantassa sirãmato; Sikkhissapi ca namatthu, sabbabhåtànukampino.

禮敬威巴西佛，擁有慧眼與榮譽。禮敬西祈佛，對眾生最？有悲心。

Vessabhussa ca namatthu, Nhàtakassa tapassino; namatthu Kakusandhassa, màrasenà-pamaddino.

禮敬威沙卜佛，清淨諸染著及？有行者的精神。禮敬卡古善達佛，摧毀死神的兵團（魔王）。

Konàgamanassa namatthu, bràhmaõassa vusãmato; Kassapassa ca namatthu, vippamuttassa sabbadhi.

禮敬哥那迦佛，滅盡諸惡及過著聖潔生活。禮敬迦葉佛，從諸漏中解脫。

Aïgirassassa namatthu, sakyaputtassa sãrãmato; yo imaü dhammaü desesi, sabbadukkhàpanådanaü.

禮敬瞿曇佛，身發金光。他乃釋迦之子，顯？、榮譽，善說滅苦之法。

Ye càpi nibbutà loke, yathàbhåtaü vipassisuü; te janà apisuõàtha, mahantà vãtasàradà.

若誰已熄滅對世間情欲者火，完全看清世間的自然現象，諸聖者不染？他人，他們神聖及不畏怖。

Hitaü devamanussànaü, yaü namassanti Gotamaü; vijjàcaraõasampannaü, mahantaü vãtasàradaü.

他們禮敬瞿曇佛，利益天、人者，充滿高尚的智慧與德行，神聖與無畏。

Ete cà¤¤e ca sambuddha, anekasatako(iyo; sabbe Buddha samasamà, sabbe Buddha mahiddhikà. 

自佛法昌盛至今，已經有許多尊佛成就真誠與無上威力。

Sabbe dasabalåpetà, vesàrajjeh-upàgatà; sabbe te pa(ijànanti, àsabhaü (hànamuttamaü.

諸佛們擁有完美十力。具備了鼓舞。諸佛們宣稱，已了知無上的覺悟境界。

Sãhanàdaü nadante-te, parisàsu visàradà; brahmacakkaü pavattenti, loke appa(ivattiyaü.

諸佛勇敢的宣稱，向大眾發出如獅子之吼，諸佛們轉法輪，即那凡夫所不能為之大業。

Upetà buddhadhammehi, a((hàrasahi nàyakà; bàttiüsalakkhaõåpetà, sãtànubya¤janàdharà.

諸佛皆擁有十八種佛法之品德，諸佛們？

有三十二種主要的特相，八十種偉人的特征。

Byàmappabhàya suppabhà, sabbe te muniku¤jara; Buddha sabba¤¤uno ete, sabbe khãõàsavà jinà.

諸佛皆是聖者，由如伸展之手臂之長的光芒圍繞，諸佛皆是無上士，諸魔王征服者，摧毀了諸敗漏。

Mahàpabhà mahàtejà, mahàpa¤¤a mahàbbalà; mahàkàruõikà dhirà, sabbesànaü sukhàvahà.

諸佛們充滿無限的光輝，無上的威力，無邊的智慧，均衡的力量，諸佛們皆是最？有慈愛和勤勉，是利益有情者。

Dãpà nàthà pati((hà ca, tàõà leõà ca pàõinaü; gatã bandhå mahessàsà, saraõà ca hitesino.

諸佛們是安全島？、是威信、是杠杆、是護衛者、是避風港、是超越、是親戚、是救護者、是皈依處、是祝福者。

Sadevakassa lokassa, sabbe ete paràyaõà; tesà’haü sirasà pàde, vandàmi purisuttame.

諸佛皆受天神與人敬禮。我以頭及虔誠之心在無上士足下頂禮。

Vacasà manasà ceva, vandàü-ete Tathàgate; sayane àsane (hàne, gamane càpi sabbadà.

通過口與意，無論在臥、坐、站或行走時

，我皆禮敬諸如來。

Sadà sukkhena rakkhantu, Buddha santikarà tuvaü; tehi tuvaü rakkhito santo, mutto sabbabhayehi ca.

諸佛(和平的擁護者護衛你快樂。依著諸佛，願你獲得護衛，讓你遠離一切不幸。

Sabbarogà vinãmutto, sabbasantàpa vajjito; sabbaveram-atikkanto, nibbuto ca tuvaü bhava.

願你遠離一切疾病，願你遠離一切焦慮和擔憂，願你克服一切敵意，願你充滿喜悅。

Tesaü saccena sãlena, khantimettàbalena ca; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

？著諸佛的真實、德行、忍辱、慈愛與威力，盼諸佛維護我們健康快樂。

Puratthimasmiü disàbhàge, santi bhåtà mahiddhikà; tepi amhe-nurakkhantu arogena sukhena ca.

在東方，有威猛與巨大的天神。盼他們也保護我們健康快樂。

Dakkhiõasamiü disàbhàge, santi devà mahiddhikà; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukkhena ca.

在南方，有巨大與威猛的天神。盼他們也保護我們健康快樂。

Pacchimasmiü   disàbhàge,   santi  nàgà mahiddhikà; 

tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukkhena ca.

在西方，有巨大與威猛的龍。盼他們也保護我們健康快樂。

Uttarasmiü disàbhàge, santi yakkhà mahiddhikà; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukkhena ca.

在北方，有巨大與威猛精靈。盼他們也保護我們健康快樂。

Puratthimena Dhatara((ho dakkhiõena Viråëhako; pacchimena Viråpakkho, Kuvero uttaraü disaü.

持國天王在東，增長王在南，廣目王在西，俱吠羅王在北。

Cattàro te mahàràjà, lokapàlà yasassino; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

這四大王乃著名的世間的護衛者。盼他們也保護我們健康快樂。

âkàsa((hà ca bhåma((hà, devà nàgà mahiddhikà; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

許多威猛的天神與龍？身在天界與世間。盼他們也保護我們健康快樂。

Iddhimanto ca ye devà, vasantà idha sàsane; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

許多威猛的天神活在佛法的範？內。盼他們也保護我們健康快樂。

Sabbãtiyo   vivajjantu,   soko  rogo vinassatu,   mà   te 

bhavantu-antaràyà, sukhã dãghàyuko bhava.

願一切危難皆消除。願一切擔憂與疾病皆消失。願你完全沒有不幸。願你快樂與長壽。

Abhivàdanasãlissa, niccaü vuóóhàpacàyino; cattàro dhamma vaóóhanti, àyu vaõõo sukhaü balaü.

那些擁有孝順虔誠的心及經常禮敬長輩者，他們將獲得此四項榮耀，即：長壽、美貌、快樂與力量。

鴦掘摩經
 (Aïgulimàlayasuttaü)
Yato’haü bhagini ariyàya jàtiyà jàto, nàbhijànàmi sa¤cicca pànaü jività voropetà; tena saccena sotthi te hotu sotthi gabbhassa. (7x)

「女士，我了了分明。自從我傳承聖道後，不曾有意傷害到任何生命。依此真言，願妳安康，願妳腹中的胎兒也安康。」

（七遍）

七覺支經
 (Bojjhaïgasuttaü)
Bojjhaïgo sati saõkhàto, dhammànaü vicayo tathà; vãriyaü pãti pasaddhi, bojjhaïgà ca tathàpare.

此覺支為念覺支、擇法覺支、精進覺支、喜覺支、輕安覺支、及其它覺支。

Samàdh-upekkhà bojjhaïgà, satte’te sabbadassinà; Muninà sammadakkhàtà, bhàvità bahulãkatà.

定覺支及舍覺支。此七覺支為覺悟者所開示，行者不斷培育與擴展它們。

Saüvattanti abhi¤¤àya, nibbànàya ca bodhiyà; etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà.

為了要親證，開展智慧及體驗涅槃。依此真言，願你永遠快樂。

Ekasmiü samaye Nàtho, Moggallàna¤ca Kassapaü; gilàne dukkhite disvà, bojjhaïge satta desayi.

有一次，佛陀看見尊者目犍連與大迦葉生病了，世尊就教導他們此七覺支。

Te ca taü abhinanditvà, rogà mucciüsu taïkhaõe, etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà.

兩位尊者歡喜信受，當下就痊癒了。依此真言，願你永遠快樂。

Ekadà      Dhammaràjàpi,      gela¤¤enà’    bhipãëito;

 Cundattherena taüyeva, bhaõàpetvàna sàdaraü.

有一回，法王本身也患病了。尊者周那受委托，全權誦唸此經。

Sammoditvàna àbàdhà, tamhà vu((hàsi (hànaso, etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà.

世尊聽聞後，心生喜悅，起立後就痊癒了。依此真言，願你永遠快樂。

Pahãnà te ca àbàdhà, tiõõannampi mahesinaü; maggahatà kilesàva, pattà’nuppattidhammataü; etena saccajjena, sotthi te hotu sabbadà.

就好像污穢被果正智摧毀般，永遠不會再呈現。同樣的，三位尊者的疾病，也如是被驅除。依此真言，沅你永遠快樂。

晨朝經
 (Pubbaõhasuttaü)
Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca, yo cà’manàpo sakuõassa saddo, pàpaggaho dussupinaü akantaü, Buddhànubhàvena vinàsaü-entu.

不祥之？，不吉利的事件，以及不悅耳的烏鳴，不合意的星體及夢魔，願它們遠離

及消逝(？著佛陀的威力。

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca, yo cà’manàpo sakuõassa saddo, pàpaggaho dussupinaü akantaü, Dhammànubhàvena vinàsaü-entu.

不祥之？，不吉利的事件，以及不悅耳的烏鳴，不合意的星體及夢魔，願它們遠離

及消逝(？著佛法的威力。

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca, yo cà’manàpo sakuõassa saddo, pàpaggaho dussupinaü akantaü, Saüghànubhàvena vinàsaü-entu.

不祥之？，不吉利的事件，以及不悅耳的烏鳴，不合意的星體及夢魔，願它們遠離

及消逝(？著僧團的威力。

Dukkhappattà ca niddukkhà, bhayappattà ca nibbhayà, sokappattà ca nissokà, hontu sabbepi pàõino.

願受苦的眾生得到救護而無苦難。願惊怖的眾生獲得信心而無恐？。願切盼的眾生都受鼓舞而不失望。

Ettàvatà ca amhehi, sambhataü pu¤¤asampadaü; sabbe devà anumodantu, sabbasampattisiddhiyà.

由我們所成就受人讚嘆的功德，願眾天神隨喜，以成就一切善行。

Dànaü  dadantu  saddhàya, sãlaü rakkhantu sabbadà; 

bhàvanàbhiratà hontu, gacchantu devatà’gatà.

願你以虔誠的信心布施，願你常持戒，願你在禪修中獲得平靜的喜悅。所有集合在此的眾天神，回歸他們的來處。

Sabbe Buddha balappattà, paccekàna¤ca yaü balaü; arahantàna¤ca tejena, rakkhaü bandhàmi sabbaso.

那是一般智慧，為全宇宙諸佛所擁有，每一尊佛，所有阿羅漢，皆親證無上的成就，依此威力，加強我本身的護衛。

Yaüki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõãtam; na no samaü atthi tathàgatena, idampi Buddhe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

無論在此處或他處的寶藏，無論是天界的珍寶，它們皆不可比似如來。佛陀即此珍寶。依此真言，願你快樂。

Yaüki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõãtam; na no samaü atthi tathàgatena, idampi Dhamme ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

無論在此處或他處的寶藏，無論是天界的珍寶，它們皆不可比似如來。佛法即此珍寶。依此真言，願你快樂。

Yaüki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõãtam; na no samaü atthi tathàgatena, idampi Saüghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

無論在此處或他處的寶藏，無論是天界的珍寶，它們皆不可比似如來。僧眾即此珍寶。依此真言，願你快樂。

Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà, sabba-Buddhànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.

願一切祝福都致予你，願所有天神保佑你，依諸佛榮耀之威力，願你永遠平安。

Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà, sabba-Dhammànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.

願一切祝福都致予你，願所有天神保佑你，依諸佛法榮耀之威力，願你永遠平安。

Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà, sabba-Saüghànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.

願一切祝福都致予你，願所有天神保佑你，依諸僧團榮耀之威力，願你永遠平安。

Mahàkàruõiko Nàtho, hitàya sabbapàõinaü, puretvà pàramã sabbà; patto sambodhimuttamaü etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà.

大慈大悲的佛陀已經成就諸美德（波羅蜜），為一切眾生的福利及證悟了至高的正

覺。依此真言，願你今後都喜悅。

Jayanto bodhiyà måle, Sakyànaü nandivaóóhano, evameva jayo hotu, jayassu jayamaïgale.

猶如佛陀，罪？愛的釋迦族人在菩提樹下，已獲得了勝利，也希望這伴隨致予你，願你萬事順利。

Aparàjitapallaïke, sãse puthuvipukkhale, abhiseke sabbabuddhànaü, anggappatto pamodati.

在金剛座，超越神聖的世間之高峰，被諸佛奉為神聖，佛陀已獲得無上境界並歡欣。願你也同樣的歡欣。

Sunakkhattaü sumaïgalaü, suppabhàtaü suhu((hitaü; sukhaõo sumuhutto ca, suyi((haü brahmacàrisu.

願良善的星體、吉祥祝福、光輝的黎明、朝氣的殊醒、美好時刻、優良模範、完好布施、？？於聖者們的，你皆擁有。

Padakkhiõaü kàyakammaü, vàcàkammaü padakkhiõaü; padakkhiõaü manokammaü, paõãdhi te padakkhiõe.

願身體的行為聖潔，口業及意業也聖潔。願你培育以上聖潔之業。

Padakkhiõàni  katvàna,   labhantatthe  padakkhiõe,  te 

atthaladdhà   sukhità,   viråëhà   Buddhasàsane,  arogà 

sukhità hotha, sabba sabbehi ¤àtibhi.

完成了身、口、意之聖潔業後，願你從中獲得善的果報；在獲得之後，願你在佛法中快樂、繁榮、成功。願你及你的親屬，快樂及遠離一切疾病。










�《吉祥經》一般上作為祝福吉祥之用，此經記載在（《小部經》，3－4）及 （《集經》，308－9）裡。


* 除了三寶經》之外，其餘的保護經都以這兩句作


為結尾。


�《三寶經》一般上作為袪瘟疫。飢饉、驅魔之用，此經記載在（《小部經》， 4－7）及 （《集經》，


312－5）及（《法句經注疏》，II 272）裡。


�《慈心應作經》一般上作為散發慈心給予一切眾生之用，此經記載在（《小部經》，10－12）及 （《


集經》，300－1）裡。


�《蘊護經》一般上作為祝福吉祥之用，此經記載在（《增支部》，I.384）及（《本生經》，203）以及（《律藏》，IV.243）裡。


�《孔雀經》一般上作為牢獄災難之用，此經記載在（《本生經》，159）裡。


� 這上半段是在清晨時誦唸。


� 這下半段是在傍晚時誦唸。


�《？？經》一般上作為火患之用，此經記載在（《行藏經》，415）裡。


�《幢群經》一般上作為避免惡魔侵犯之用，此經記載在《相應部(帝釋相應》裡。


�《阿達那帝亞經》一般上作為驅魔、恢復健康、獲得安樂之用，此經記載在（《長部》，III. 159）裡。


�《鴦掘摩經》一般上作為孕婦易產之用，此經記載在（《中部》，II. 306）裡。


�《七覺支經》一般上作為防護病苦及袪除一切疾病之用，此經記載在（《相應部》，III. 71,72,73）裡。


�《晨朝經》一般上作為避免惡？、不幸、惡屋體、惡夢之用，此經記載在《集經》、《小部》、《增支部》裡。
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